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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 26 
 

MKL  ENIWZ-@L  DAVNE  LQTE  MLIL@  MKL  EYRZ-@L Lev26:1 

  DILR  ZEGZYDL  MKVX@A  EPZZ  @L  ZIKYN  OA@E   
:MKIDL@  DEDI  IP@  IK 

�¶�́� E÷‹¹™´œ-‚¾� †́ƒ·Qµ÷E �¶“¶–E �¹�‹¹�½‚ �¶�´� Eā¼”µœ-‚¾� ‚ 

 ́†‹¶�´” œ¾‡¼‰µU¸�¹†¸� �¶�̧˜̧šµ‚̧A E’̧U¹œ ‚¾� œ‹¹J̧āµ÷ ‘¶ƒ¶‚̧‡  
:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 

1. lo’-tha`asu lakem ‘elilim uphesel umatsebah lo’-thaqimu lakem  
w’eben mas’kith lo’ thit’nu b’ar’ts’kem l’hish’tachawoth `aleyah  
ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev26:1 You shall not make for yourselves idols, nor shall you set up  

for yourselves an image or a sacred pillar, nor shall you place a figured stone  

in your land to bow down to it; for I am JWJY your El.  
 

‹26:1› Οὐ ποιήσετε ὑµῖν αὐτοῖς χειροποίητα οὐδὲ γλυπτὰ  
οὐδὲ στήλην ἀναστήσετε ὑµῖν οὐδὲ λίθον σκοπὸν θήσετε  
ἐν τῇ γῇ ὑµῶν προσκυνῆσαι αὐτῷ·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
1 Ou poi�sete hymin autois cheiropoi�ta oude glypta  

 You shall not make to yourselves a handmade thing, nor a carving,  

oude st�l�n anast�sete hymin  

nor a monument shall you raise up to yourselves;  

oude lithon skopon th�sete en tÿ gÿ hym�n proskyn�sai autŸ;   

nor a stone exemplar shall you stand in your land to do obeisance to it.   

eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

 I am YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  E@XIZ  IYCWNE  EXNYZ  IZZAY-Z@ 2 

“ :†́E†́‹ ‹¹’¼‚ E‚́š‹¹U ‹¹�́Ç™¹÷E Eš¾÷¸�¹U ‹µœ¾œ¸Aµ�-œ¶‚ ƒ 

2. ‘eth-Shabb’thothay tish’moru umiq’dashi tira’u ‘ani Yahúwah. 
 

Lev26:2 You shall keep My Shabbats and you shall fear My sanctuary; I am JWJY.  
 

‹2› τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου φοβηθήσεσθε·   
ἐγώ εἰµι κύριος.   
2 ta sabbata mou phylaxesthe kai apo t�n hagi�n mou phob�th�sesthe;  eg� eimi kyrios.   

 My Sabbaths you shall keep, and of my holy things you shall fear.  I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZ@  MZIYRE  EXNYZ  IZEVN-Z@E  EKLZ  IZWGA-M@ 3 

:�́œ¾‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ Eš¸÷̧�¹U ‹µœ¾‡¸ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ E�·�·U ‹µœ¾Rº‰̧A-�¹‚ „ 

3. ‘im-b’chuqothay teleku w’eth-mits’wothay tish’m’ru wa`asithem ‘otham. 
 

Lev26:3 If you walk in My statutes and keep My commandments and do them,  
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‹3› Ἐὰν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύησθε καὶ τὰς ἐντολάς µου φυλάσσησθε  
καὶ ποιήσητε αὐτάς, 
3 Ean tois prostagmasin mou poreu�sthe kai tas entolas mou phylass�sthe  

If in my orders you should go, and my commandments you should keep, 

kai poi�s�te autas,  

 and should do them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLEAI  UX@D  DPZPE  MZRA  MKINYB  IZZPE 4 

:EIXT  OZI  DCYD  URE 

D́�Eƒ̧‹ —¶š´‚́† †́’̧œ´’̧‡ �́U¹”¸A �¶�‹·÷̧�¹„ ‹¹Uµœ´’̧‡ … 
:Ÿ‹̧š¹P ‘·U¹‹ †¶…́Wµ† —·”¸‡ 

4. w’nathati gish’meykem b’`itam w’nath’nah ha’arets y’bulah  
w’`ets hasadeh yiten pir’yo. 
 

Lev26:4 then I shall give you rains in their season, so that the land shall yield its produce  

and the trees of the field shall bear their fruit.  
 

‹4› καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑµῖν ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γενήµατα αὐτῆς,  
καὶ τὰ ξύλα τῶν πεδίων ἀποδώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν·   
4 kai d�s� ton hueton hymin en kairŸ autou,  

then I shall give the rain to you in its season, 

kai h� g� d�sei ta gen�mata aut�s,  

 and to the land I shall give its produce,  

kai ta xyla t�n pedi�n apod�sei ton karpon aut�n;   

 and the trees of the fields shall give back their fruit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RXF-Z@  BIYI  XIVAE  XIVA-Z@  YIC  MKL  BIYDE 5 

:MKVX@A  GHAL  MZAYIE  RAYL  MKNGL  MZLK@E 

”µš´ˆ-œ¶‚ „‹¹Wµ‹ š‹¹˜́ƒE š‹¹˜́A-œ¶‚ �¹‹µC �¶�́� „‹¹W¹†¸‡ † 

:�¶�̧˜̧šµ‚̧A ‰µŠ¶ƒ´� �¶U¸ƒµ�‹¹‡ ”µƒ¾ā́� �¶�¸÷̧‰µ� �¶U¸�µ�¼‚µ‡ 
5. w’hisig lakem dayish ‘eth-batsir ubatsir yasig ‘eth-zara`  
wa’akal’tem lach’m’kem lasoba` wishab’tem labetach b’ar’ts’kem. 
 

Lev26:5 And the threshing shall overtake the grape gathering for you,  

and grape gathering shall overtake the sowing time.   

You shall eat your bread to the full and live securely in your land.  
 

‹5› καὶ καταλήµψεται ὑµῖν ὁ ἀλοητὸς τὸν τρύγητον,  
καὶ ὁ τρύγητος καταλήµψεται τὸν σπόρον, καὶ φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑµῶν  
εἰς πλησµονὴν καὶ κατοικήσετε µετὰ ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑµῶν.   
5 kai katal�mpsetai hymin ho alo�tos ton tryg�ton,  

 And shall overtake among you the threshing the gathering of the crops;  

kai ho tryg�tos katal�mpsetai ton sporon,  

and the gathering of the crops shall overtake the sowing;  

kai phagesthe ton arton hym�n eis pl�smon�n  

and you shall eat your bread unto fullness. 
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kai katoik�sete meta asphaleias epi t�s g�s hym�n.   

 And you shall dwell with safety upon your land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIXGN  OI@E  MZAKYE  UX@A  MELY  IZZPE 6 

:MKVX@A  XARZ-@L  AXGE  UX@D-ON  DRX  DIG  IZAYDE 

…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ �¶U¸ƒµ�̧�E —¶š´‚́A �Ÿ�́� ‹¹Uµœ´’̧‡ ‡ 

:�¶�̧˜̧šµ‚̧A š¾ƒ¼”µœ-‚¾� ƒ¶š¶‰¸‡ —¶š́‚́†-‘¹÷ †́”́š †´Iµ‰ ‹¹UµA̧�¹†¸‡ 
6. w’nathati shalom ba’arets ush’kab’tem w’eyn macharid  
w’hish’bati chayah ra`ah min-ha’arets w’chereb lo’-tha`abor b’ar’ts’kem. 
 

Lev26:6 I shall also grant peace in the land, so that you may lie down  

with none causing you tremble. I shall also eliminate harmful beasts from the land,  

and no sword shall pass through your land.  
 

‹6› καὶ πόλεµος οὐ διελεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑµῶν, καὶ δώσω εἰρήνην ἐν τῇ γῇ ὑµῶν,  
καὶ κοιµηθήσεσθε, καὶ οὐκ ἔσται ὑµᾶς ὁ ἐκφοβῶν,  
καὶ ἀπολῶ θηρία πονηρὰ ἐκ τῆς γῆς ὑµῶν.   
6 kai polemos ou dieleusetai dia t�s g�s hym�n, kai d�s� eir�n�n en tÿ gÿ hym�n,  

 and war shall not go through your land, and I shall put peace in your land,  

kai koim�th�sesthe, kai ouk estai hymas ho ekphob�n, 

and you shall go to bed, and there shall not be among you one frightening.   

kai apol� th�ria pon�ra ek t�s g�s hym�n.   

And I shall destroy wild beasts the ferocious from your land,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXGL  MKIPTL  ELTPE  MKIAI@-Z@  MZTCXE 7 

:ƒ¶š́‰¶� �¶�‹·’̧–¹� E�̧–´’̧‡ �¶�‹·ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ �¶U¸–µ…̧šE ˆ 

7. ur’daph’tem ‘eth-‘oy’beykem w’naph’lu liph’neykem lechareb. 
 

Lev26:7 But you shall chase your enemies and they shall fall before you by the sword;  
 

‹7› καὶ διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν, καὶ πεσοῦνται ἐναντίον ὑµῶν φόνῳ·   
7 kai di�xesthe tous echthrous hym�n, kai pesountai enantion hym�n phonŸ;   

 And you shall pursue your enemies, and they shall fall before you in carnage.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ETCXI  DAAX  MKN  D@NE  D@N  DYNG  MKN  ETCXE 8 

:AXGL  MKIPTL  MKIAI@  ELTPE 

 E–¾Çš¹‹ †´ƒ́ƒ¸š �¶J¹÷ †́‚·÷E †́‚·÷ †́V¹÷¼‰ �¶J¹÷ E–̧…́š¸‡ ‰ 

:ƒ¶š́‰¶� �¶�‹·’̧–¹� �¶�‹·ƒ¸‹¾‚ E�̧–´’̧‡ 
8. w’rad’phu mikem chamishah me’ah ume’ah mikem r’babah yir’dophu  
w’naph’lu ‘oy’beykem liph’neykem lechareb. 
 

Lev26:8 five of you shall chase a hundred, and a hundred of you shall chase ten thousand,  

and your enemies shall fall before you by the sword.  
 

‹8› καὶ διώξονται ἐξ ὑµῶν πέντε ἑκατόν, καὶ ἑκατὸν ὑµῶν διώξονται µυριάδας,  
καὶ πεσοῦνται οἱ ἐχθροὶ ὑµῶν ἐναντίον ὑµῶν µαχαίρᾳ.   
8 kai di�xontai ex hym�n pente hekaton,  
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 And there shall pursue from out of you five after a hundred,  

kai hekaton hym�n di�xontai myriadas,  

and a hundred of you shall pursue tens of thousands;  

kai pesountai hoi echthroi hym�n enantion hym�n machaira'.   

and shall fall your enemies before you by sword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  IZIAXDE  MKZ@  IZIXTDE  MKIL@  IZIPTE 9 

:MKZ@  IZIXA-Z@  IZNIWDE 

�¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·A̧š¹†¸‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·š¸–¹†¸‡ �¶�‹·�¼‚ ‹¹œ‹¹’́–E Š 

:�¶�̧U¹‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ ‹¹œ¾÷‹¹™¼†µ‡ 
9. uphanithi ‘aleykem w’hiph’reythi ‘eth’kem w’hir’beythi ‘eth’kem  
wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘it’kem. 
 

Lev26:9 So I shall turn toward you and make you fruitful and multiply you,  

and I shall confirm My covenant with you.  
 

‹9› καὶ ἐπιβλέψω ἐφ’ ὑµᾶς καὶ αὐξανῶ ὑµᾶς καὶ πληθυνῶ ὑµᾶς  
καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου µεθ’ ὑµῶν.   
9 kai epibleps� ephí hymas kai auxan� hymas kai pl�thyn� hymas  

And I shall look upon you, and I shall increase you, and I shall multiply you,  

kai st�s� t�n diath�k�n mou methí hym�n.   

and I shall establish my covenant with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@IVEZ  YCG  IPTN  OYIE  OYEP  OYI  MZLK@E 10 

:E‚‹¹˜ŸU �́…́‰ ‹·’̧P¹÷ ‘́�́‹¸‡ ‘´�Ÿ’ ‘´�́‹ �¶U¸�µ�¼‚µ‡ ‹ 

10. wa’akal’tem yashan noshan w’yashan mip’ney chadash totsi’u. 
 

Lev26:10 You shall eat the old supply  

and you shall bring forth the old from before the new.  
 

‹10› καὶ φάγεσθε παλαιὰ καὶ παλαιὰ παλαιῶν  
καὶ παλαιὰ ἐκ προσώπου νέων ἐξοίσετε.   
10 kai phagesthe palaia kai palaia palai�n  

And you shall eat even the old of the old, 

kai palaia ek pros�pou ne�n exoisete.   

and the old in front of the new you shall bring forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  IYTP  LRBZ-@LE  MKKEZA  IPKYN  IZZPE 11 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ �µ”¸„¹œ-‚¾�̧‡ �¶�¸�Ÿœ̧A ‹¹’́J¸�¹÷ ‹¹Uµœ´’̧‡ ‚‹ 

11. w’nathati mish’kani b’thok’kem w’lo’-thig’`al naph’shi ‘eth’kem. 
 

Lev26:11 And I shall make My dwelling among you, and My soul shall not reject you.  
 

‹11› καὶ θήσω τὴν διαθήκην µου ἐν ὑµῖν, καὶ οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή µου ὑµᾶς·   
11 kai th�s� t�n diath�k�n mou en hymin, kai ou bdelyxetai h� psych� mou hymas;   

And I shall put my tent among you, and shall not abhor my soul you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@L  MKL  IZIIDE  MKKEZA  IZKLDZDE 12 
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:MRL  IL-EIDZ  MZ@E 

�‹¹†¾�‚·� �¶�´� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �¶�̧�Ÿœ̧A ‹¹U¸�µKµ†̧œ¹†¸‡ ƒ‹ 
:�́”¸� ‹¹�-E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ 

12. w’hith’halak’ti b’thok’kem w’hayithi lakem l’Elohim w’atem tih’yu-li l’`am. 
 

Lev26:12 I shall also walk among you and I shall be to you as Elohim,  

and you shall be to me as a people.  
 

‹12› καὶ ἐµπεριπατήσω ἐν ὑµῖν καὶ ἔσοµαι ὑµῶν θεός, καὶ ὑµεῖς ἔσεσθέ µου λαός.   
12 kai emperipat�s� en hymin kai esomai hym�n theos,  

And I shall walk about among you; and I shall be to you as Elohim,  

kai hymeis esesthe mou laos.   

and you shall be to me for a people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIDN  MIXVN  UX@N  MKZ@  IZ@VED  XY@  MKIDL@  DEDI  IP@ 13 

:ZEINNEW  MKZ@  JLE@E  MKLR  ZHN  XAY@E  MICAR  MDL   

œ¾‹¸†¹÷ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ „‹ 

– :œEI¹÷¸÷Ÿ™ �¶�̧œ¶‚ ¢·�Ÿ‚́‡ �¶�̧Kº” œ¾Š¾÷ š¾A̧�¶‚́‡ �‹¹…́ƒ¼” �¶†´�  
13. ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim mih’yoth 
lahem `abadim wa’esh’bor mototh `ul’kem wa’olek ‘eth’kem qom’miuth. 
 

Lev26:13 I am JWJY your El, who brought you out of the land of Egypt  

from being the servants to them, and I broke the bars of your yoke  

and made you walk erect.  
 

‹13› ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὄντων ὑµῶν δούλων καὶ συνέτριψα τὸν δεσµὸν τοῦ ζυγοῦ ὑµῶν  
καὶ ἤγαγον ὑµᾶς µετὰ παρρησίας.   
13 eg� eimi kyrios ho theos hym�n ho exagag�n hymas  

I am YHWH your El, the one leading you 

ek g�s Aigyptou ont�n hym�n doul�n  

from out of the land of Egypt, where you were slaves.  

kai synetripsa ton desmon tou zygou hym�n kai �gagon hymas meta parr�sias.  

And I broke the bond of your yoke, and led you out in an open manner.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL@D  ZEVND-LK  Z@  EYRZ  @LE  IL  ERNYZ  @L-M@E 14 

:†¶K·‚́† œ¾‡¸ ¹̃Lµ†-�́J œ·‚ Eā¼”µœ ‚¾�̧‡ ‹¹� E”̧÷̧�¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ …‹ 

14. w’im-lo’ thish’m’`u li w’lo’ tha`asu ‘eth kal-hamits’woth ha’eleh. 
 

Lev26:14 But if you do not obey Me and do not do all these commandments,  
 

‹14› Ἐὰν δὲ µὴ ὑπακούσητέ µου µηδὲ ποιήσητε τὰ προστάγµατά µου ταῦτα, 
14 Ean de m� hypakous�te mou m�de poi�s�te ta prostagmata mou tauta,  

And if you should not obey me, nor should observe my orders these,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKYTP  LRBZ  IHTYN-Z@  M@E  EQ@NZ  IZWGA-M@E 15 

:IZIXA-Z@  MKXTDL  IZEVN-LK-Z@  ZEYR  IZLAL 
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�¶�̧�̧–µ’ �µ”¸„¹U ‹µŠ´P¸�¹÷-œ¶‚ �¹‚̧‡ E“́‚̧÷¹U ‹µœ¾Rº‰¸A-�¹‚̧‡ ‡Š 

:‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ �¶�¸ş̌–µ†̧� ‹µœ¾‡¸ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ œŸā¼” ‹¹U¸�¹ƒ¸� 
15. w’im-b’chuqothay tim’asu w’im ‘eth-mish’patay tig’`al naph’sh’kem  
l’bil’ti `asoth ‘eth-kal-mits’wothay l’haph’r’kem ‘eth-b’rithi. 
 

Lev26:15 and if you reject My statutes, and if your soul abhors My judgments  

so as not to do all My commandments, to the breaking of My covenant,  
 

‹15› ἀλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς καὶ τοῖς κρίµασίν µου προσοχθίσῃ ἡ ψυχὴ ὑµῶν  
ὥστε ὑµᾶς µὴ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολάς µου ὥστε διασκεδάσαι τὴν διαθήκην µου, 
15 alla apeith�s�te autois kai tois krimasin mou prosochthisÿ h� psych� hym�n  

but should resist them, and my judgments you should loathe in your soul,  

h�ste hymas m� poiein pasas tas entolas mou  

so as for you to not observe all my commandments, 

h�ste diaskedasai t�n diath�k�n mou,  

so as for you to efface my covenant, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLDA  MKILR  IZCWTDE  MKL  Z@F-DYR@  IP@-S@ 16 

  YTP  ZAICNE  MIPIR  ZELKN  ZGCWD-Z@E  ZTGYD-Z@ 
:MKIAI@  EDLK@E  MKRXF  WIXL  MZRXFE 

†́�´†¶A �¶�‹·�¼” ‹¹U¸…µ™¸–¹†¸‡ �¶�́� œ‚¾F-†¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚-•µ‚ ˆŠ 

 �¶–´’ œ¾ƒ‹¹…̧÷E �¹‹µ’‹·” œŸKµ�̧÷ œµ‰µCµRµ†-œ¶‚̧‡ œ¶–¶‰µVµ†-œ¶‚ 
:�¶�‹·ƒ¸‹¾‚ E†º�́�¼‚µ‡ �¶�¼”¸šµˆ ™‹¹š´� �¶U¸”µš¸ˆE 

16. ‘aph-‘ani ‘e`eseh-zo’th lakem w’hiph’qad’ti `aleykem behalah  
‘eth-hashachepheth w’eth-haqadachath m’kaloth `eynayim um’diboth naphesh  
uz’ra`’tem lariq zar’`akem wa’akaluhu ‘oy’beykem. 
 

Lev26:16 I shall also do this to you: I shall appoint over you a sudden terror,  

consumption and fever that shall waste away the eyes and cause the soul to pine away;  

also, you shall sow your seed uselessly, for your enemies shall eat it up.  
 

‹16› καὶ ἐγὼ ποιήσω οὕτως ὑµῖν καὶ ἐπισυστήσω ἐφ’ ὑµᾶς τὴν ἀπορίαν τήν τε ψώραν  
καὶ τὸν ἴκτερον καὶ σφακελίζοντας τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν  
καὶ τὴν ψυχὴν ὑµῶν ἐκτήκουσαν, καὶ σπερεῖτε διὰ κενῆς τὰ σπέρµατα ὑµῶν,  
καὶ ἔδονται οἱ ὑπεναντίοι ὑµῶν·   
16 kai eg� poi�s� hout�s hymin kai episyst�s� ephí hymas t�n aporian  

then I shall do thus to you; and I shall to set upon you perplexity, 

t�n te ps�ran kai ton ikteron kai sphakelizontas tous ophthalmous hym�n 

and also the mange, and jaundice, inflaming of your eyes, 

kai t�n psych�n hym�n ekt�kousan, kai spereite dia ken�s ta spermata hym�n, 

and of your life wasting away.  And you shall sow ineffectually of your seeds, 

kai edontai hoi hypenantioi hym�n;   

and shall eat them your opponents.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIAI@  IPTL  MZTBPE  MKA  IPT  IZZPE 17 

:MKZ@  SCX-OI@E  MZQPE  MKI@PY  MKA  ECXE 
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�¶�‹·ƒ¸‹¾‚ ‹·’̧–¹� �¶U¸–µB¹’̧‡ �¶�´A ‹µ’́– ‹¹Uµœ́’̧‡ ˆ‹ 

“ :�¶�̧œ¶‚ •·…¾š-‘‹·‚̧‡ �¶U¸“µ’̧‡ �¶�‹·‚̧’¾ā �¶�´ƒ E…́ş̌‡ 
17. w’nathati phanay bakem w’nigaph’tem liph’ney ‘oy’beykem  
w’radu bakem son’eykem w’nas’tem w’eyn-rodeph ‘eth’kem. 
 

Lev26:17 I shall set My face against you so that you shall be struck down  

before your enemies; and those who hate you shall rule over you,  

and you shall flee when none is pursuing you.  
 

‹17› καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐφ’ ὑµᾶς,  
καὶ πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν, καὶ διώξονται ὑµᾶς οἱ µισοῦντες ὑµᾶς,  
καὶ φεύξεσθε οὐθενὸς διώκοντος ὑµᾶς.  --  
17 kai epist�s� to pros�pon mou ephí hymas, kai peseisthe enantion t�n echthr�n hym�n,  

And I shall set my face against you, and you shall fall before your enemies;  

kai di�xontai hymas hoi misountes hymas,  

and shall pursue you the ones detesting you, 

kai pheuxesthe outhenos di�kontos hymas.  --  

and you shall flee with no one pursuing you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  ERNYZ  @L  DL@-CR-M@E 18 

:MKIZ@HG-LR  RAY  MKZ@  DXQIL  IZTQIE 

‹¹� E”̧÷̧�¹œ ‚¾� †¶K·‚-…µ”-�¹‚̧‡ ‰‹ 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” ”µƒ¶� �¶�¸œ¶‚ †´ş̌Nµ‹¸� ‹¹U¸–µ“́‹¸‡ 
18. w’im-`ad-‘eleh lo’ thish’m’`u li  
w’yasaph’ti l’yas’rah ‘eth’kem sheba` `al-chato’theykem. 
 

Lev26:18 If also after these things you do not obey Me,  

then I shall continue to punish you seven times more for your sins.  
 

‹18› καὶ ἐὰν ἕως τούτου µὴ ὑπακούσητέ µου,  
καὶ προσθήσω τοῦ παιδεῦσαι ὑµᾶς ἑπτάκις ἐπὶ ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν 

18 kai ean he�s toutou m� hypakous�te mou,  

And if in this you should not obey me,  

kai prosth�s� tou paideusai hymas heptakis epi tais hamartiais hym�n  

then I shall add to correct you with strokes seven times for your sins,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LFXAK  MKINY-Z@  IZZPE  MKFR  OE@B-Z@  IZXAYE 19 

:DYGPK  MKVX@-Z@E 

 �¶ˆ¸šµAµJ �¶�‹·÷¸�-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ �¶�̧Fº” ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ ‹¹U¸šµƒ´�̧‡ Š‹ 

:†́�º‰¸MµJ �¶�̧˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ 
19. w’shabar’ti ‘eth-g’on `uz’kem  
w’nathati ‘eth-sh’meykem kabar’zel w’eth-‘ar’ts’kem kan’chushah. 
 

Lev26:19 I shall also break down the pride of your power;  

I shall also make your sky like iron and your earth like bronze.  
 

‹19› καὶ συντρίψω τὴν ὕβριν τῆς ὑπερηφανίας ὑµῶν  
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καὶ θήσω τὸν οὐρανὸν ὑµῖν σιδηροῦν καὶ τὴν γῆν ὑµῶν ὡσεὶ χαλκῆν, 
19 kai syntrips� t�n hybrin t�s hyper�phanias hym�n  

and I shall break the insolence of your pride,  

kai th�s� ton ouranon hymin sid�roun kai t�n g�n hym�n h�sei chalk�n,  

and I shall establish your heavens as iron, and your land as brass,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLEAI-Z@  MKVX@  OZZ-@LE  MKGK  WIXL  MZE 20 

:EIXT  OZI  @L  UX@D  URE 

D́�Eƒ̧‹-œ¶‚ �¶�¸˜̧šµ‚ ‘·U¹œ-‚¾�̧‡ �¶�¼‰¾J ™‹¹š́� �µœ¸‡ � 

:Ÿ‹̧š¹P ‘·U¹‹ ‚¾� —¶š´‚́† —·”¸‡ 
20. w’tham lariq kochakem w’lo’-thiten ‘ar’ts’kem ‘eth-y’bulah  
w’`ets ha’arets lo’ yiten pir’yo. 
 

Lev26:20 Your strength shall be spent uselessly,  

for your land shall not yield its produce and the trees of the land shall not yield their fruit.  
 

‹20› καὶ ἔσται εἰς κενὸν ἡ ἰσχὺς ὑµῶν, καὶ οὐ δώσει ἡ γῆ ὑµῶν τὸν σπόρον αὐτῆς,  
καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑµῶν οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτοῦ.  --  
20 kai estai eis kenon h� ischys hym�n,  

and shall be in vain your strength.  

kai ou d�sei h� g� hym�n ton sporon aut�s,  

And shall not give the earth of your sowing it, 

kai to xylon tou agrou hym�n ou d�sei ton karpon autou.  --  

and the tree of the field shall not give its fruit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  RNYL  EA@Z  @LE  IXW  INR  EKLZ-M@E 21 

:MKIZ@HGK  RAY  DKN  MKILR  IZTQIE 

‹¹� µ”¾÷̧�¹� Eƒ‚¾œ ‚¾�¸‡ ‹¹š¶™ ‹¹L¹” E�̧�·U-�¹‚̧‡ ‚� 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰̧J ”µƒ¶� †´Jµ÷ �¶�‹·�¼” ‹¹U¸–µ“́‹¸‡ 
21. w’im-tel’ku `imi qeri w’lo’ tho’bu lish’mo`a li  
w’yasaph’ti `aleykem makah sheba` k’chato’theykem. 
 

Lev26:21 If then, you shall walk contrary to Me and are unwilling to obey Me,  

I shall increase the plague on you seven times according to your sins.  
 

‹21› καὶ ἐὰν µετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι καὶ µὴ βούλησθε ὑπακούειν µου,  
προσθήσω ὑµῖν πληγὰς ἑπτὰ κατὰ τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν 

21 kai ean meta tauta poreu�sthe plagioi kai m� boul�sthe hypakouein mou,  

And if after these things you should go sideways, and should not want to obey me,  

prosth�s� hymin pl�gas hepta kata tas hamartias hym�n  

I shall add to you calamities seven according to your sins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  DLKYE  DCYD  ZIG-Z@  MKA  IZGLYDE 22 

:MKIKXC  ENYPE  MKZ@  DHIRNDE  MKZNDA-Z@  DZIXKDE 

�¶�̧œ¶‚ †´�̧J¹�̧‡ †¶…́Wµ† œµIµ‰-œ¶‚ �¶�́ƒ ‹¹U¸‰µ�̧�¹†¸‡ ƒ� 
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:�¶�‹·�¸šµC ELµ�́’̧‡ �¶�̧œ¶‚ †´Š‹¹”¸÷¹†¸‡ �¶�¸U̧÷¶†̧A-œ¶‚ †´œ‹¹ş̌�¹†̧‡ 
22. w’hish’lach’ti bakem ‘eth-chayath hasadeh w’shik’lah ‘eth’kem  
w’hik’rithah ‘eth-b’hem’t’kem w’him’`itah ‘eth’kem w’nashamu dar’keykem. 
 

Lev26:22 I shall let loose among you the beasts of the field,  

which shall bereave you of your children and destroy your cattle and make you few  

so that your ways lie deserted.  
 

‹22› καὶ ἀποστελῶ ἐφ’ ὑµᾶς τὰ θηρία τὰ ἄγρια τῆς γῆς,  
καὶ κατέδεται ὑµᾶς καὶ ἐξαναλώσει τὰ κτήνη ὑµῶν καὶ ὀλιγοστοὺς ποιήσει ὑµᾶς,  
καὶ ἐρηµωθήσονται αἱ ὁδοὶ ὑµῶν.  --  
22 kai apostel� ephí hymas ta th�ria ta agria t�s g�s, kai katedetai hymas  

And I shall send upon you the beasts wild of the land; and they shall eat you, 

kai exanal�sei ta kt�n� hym�n kai oligostous poi�sei hymas,  

and shall completely consume your cattle; and very few I shall make you;  

kai er�m�th�sontai hai hodoi hym�n.  --  

and shall be made desolate your ways.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXW  INR  MZKLDE  IL  EXQEZ  @L  DL@A-M@E 23 

:‹¹š¶™ ‹¹L¹” �¶U̧�µ�¼†µ‡ ‹¹� Eş̌“́E¹œ ‚¾� †¶K·‚̧A-�¹‚̧‡ „� 

23. w’im-b’eleh lo’ thiuas’ru li wahalak’tem `imi qeri. 
 

Lev26:23 And if by these things you are not instructed to Me,  

but shall walk contrary to Me,  
 

‹23› καὶ ἐπὶ τούτοις ἐὰν µὴ παιδευθῆτε, ἀλλὰ πορεύησθε πρός µε πλάγιοι, 
23 kai epi toutois ean m� paideuth�te,  

And if over these things you should not be corrected, 

alla poreu�sthe pros me plagioi,  

but should go to me sideways,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXWA  MKNR  IP@-S@  IZKLDE 24 

:MKIZ@HG-LR  RAY  IP@-MB  MKZ@  IZIKDE 

‹¹š¶™¸A �¶�́L¹” ‹¹’¼‚-•µ‚ ‹¹U¸�µ�´†̧‡ …� 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” ”µƒ¶� ‹¹’́‚-�µB �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†̧‡ 
24. w’halak’ti ‘aph-‘ani `imakem b’qeri  
w’hikeythi ‘eth’kem gam-‘ani sheba` `al-chato’theykem. 
 

Lev26:24 then I shall walk also with hostility against you;  

and I, even I, shall strike you seven times for your sins.  
 

‹24› πορεύσοµαι κἀγὼ µεθ’ ὑµῶν θυµῷ πλαγίῳ  
καὶ πατάξω ὑµᾶς κἀγὼ ἑπτάκις ἀντὶ τῶν ἁµαρτιῶν ὑµῶν 

24 poreusomai kag� methí hym�n thymŸ plagiŸ 

I shall go also with you in rage sideways,  

kai patax� hymas kag� heptakis anti t�n hamarti�n hym�n  

and I shall strike you also seven times for your sins.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZIXA-MWP  ZNWP  AXG  MKILR  IZ@ADE 25 

:AIE@-CIA  MZZPE  MKKEZA  XAC  IZGLYE  MKIXR-L@  MZTQ@PE 

œ‹¹ş̌A-�µ™¸’ œ¶÷¶™¾’ ƒ¶š¶‰ �¶�‹·�¼” ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ †� 

:ƒ·‹Ÿ‚-…µ‹̧A �¶UµU¹’̧‡ �¶�¸�Ÿœ̧A š¶ƒ¶… ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ �¶�‹·š´”-�¶‚ �¶U¸–µ“½‚¶’̧‡ 
25. w’hebe’thi `aleykem chereb noqemeth n’qam-b’rith  
w’ne’esaph’tem ‘el-`areykem w’shilach’ti deber b’thok’kem w’nitatem b’yad-‘oyeb. 
 

Lev26:25 I shall also bring upon you a sword which shall execute vengeance  

of the covenant; and when you gather together into your cities,  

I shall send pestilence among you, so that you shall be delivered into the hands of enemy.  
 

‹25› καὶ ἐπάξω ἐφ’ ὑµᾶς µάχαιραν ἐκδικοῦσαν δίκην διαθήκης,  
καὶ καταφεύξεσθε εἰς τὰς πόλεις ὑµῶν·  καὶ ἐξαποστελῶ θάνατον εἰς ὑµᾶς,  
καὶ παραδοθήσεσθε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν.   
25 kai epax� ephí hymas machairan ekdikousan dik�n diath�k�s,  

And I shall bring upon you a sword, avenging punishment of covenant.  

kai katapheuxesthe eis tas poleis hym�n;  kai exapostel� thanaton eis hymas, 

And you shall take refuge in your cities, and I shall send out plague upon you; 

kai paradoth�sesthe eis cheiras echthr�n.   

and you shall be delivered up into the hands of the enemies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CG@  XEPZA  MKNGL  MIYP  XYR  ET@E  MGL-DHN  MKL  IXAYA 26 

:ERAYZ  @LE  MZLK@E  LWYNA  MKNGL  EAIYDE   

…́‰¶‚ šEMµœ¸A �¶�̧÷¸‰µ� �‹¹�́’ š¶ā¶” E–´‚̧‡ �¶‰¶�-†·Hµ÷ �¶�́� ‹¹ş̌ƒ¹�̧A ‡� 

“ :E”́A¸ā¹œ ‚¾�̧‡ �¶U¸�µ�¼‚µ‡ �́™¸�¹LµA �¶�¸÷̧‰µ� Eƒ‹¹�·†̧‡  
26. b’shib’ri lakem mateh-lechem w’aphu `eser nashim lach’m’kem b’thanur ‘echad  
w’heshibu lach’m’kem bamish’qal wa’akal’tem w’lo’ this’ba`u. 
 

Lev26:26 When I break for you the staff of bread, ten women shall bake your bread  

in one oven, and they shall bring back your bread in rationed amounts,  

so that you shall eat and not be satisfied.  
 

‹26› ἐν τῷ θλῖψαι ὑµᾶς σιτοδείᾳ ἄρτων καὶ πέψουσιν δέκα γυναῖκες  
τοὺς ἄρτους ὑµῶν ἐν κλιβάνῳ ἑνὶ καὶ ἀποδώσουσιν τοὺς ἄρτους ὑµῶν ἐν σταθµῷ,  
καὶ φάγεσθε καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῆτε.  --  
26 en tŸ thlipsai hymas sitodeia' art�n  

In your being afflicted there shall be scarcity of bread loaves.   

kai pepsousin deka gynaikes tous artous hym�n en klibanŸ heni  

shall bake Ten women your bread loaves in oven one,  

kai apod�sousin tous artous hym�n en stathmŸ, kai phagesthe  

and they shall give back the bread loaves to you by weight; and you shall eat,  

kai ou m� empl�sth�te.  --  

and no way shall you be filled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXWA  INR  MZKLDE  IL  ERNYZ  @L  Z@FA-M@E 27 

:‹¹š¶™¸A ‹¹L¹” �¶U¸�µ�¼†µ‡ ‹¹� E”̧÷¸�¹œ ‚¾� œ‚¾ˆ̧A-�¹‚̧‡ ˆ� 
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27. w’im-b’zo’th lo’ thish’m’`u li wahalak’tem `imi b’qeri. 
 

Lev26:27 And if you do not obey Me for this, but shall walk contrary to Me,  
 

‹27› ἐὰν δὲ ἐπὶ τούτοις µὴ ὑπακούσητέ µου καὶ πορεύησθε πρός µε πλάγιοι, 
27 ean de epi toutois m� hypakous�te mou kai poreu�sthe pros me plagioi,  

And if upon this you do not obey me, but should go to me sideways,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXW-ZNGA  MKNR  IZKLDE 28 

:MKIZ@HG-LR  RAY  IP@-S@  MKZ@  IZXQIE 

‹¹š¶™-œµ÷¼‰µA �¶�´L¹” ‹¹U̧�µ�́†¸‡ ‰� 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” ”µƒ¶� ‹¹’́‚-•µ‚ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸šµN¹‹¸‡ 
28. w’halak’ti `imakem bachamath-qeri  
w’yisar’ti ‘eth’kem ‘aph-‘ani sheba` `al-chato’theykem. 
 

Lev26:28 then I shall walk contrary to you in fury,  

and I, even I, shall punish you seven times for your sins.  
 

‹28› καὶ αὐτὸς πορεύσοµαι µεθ’ ὑµῶν ἐν θυµῷ πλαγίῳ  
καὶ παιδεύσω ὑµᾶς ἐγὼ ἑπτάκις κατὰ τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν, 
28 kai autos poreusomai methí hym�n en thymŸ plagiŸ 

then I myself shall go with you in rage sideways,  

kai paideus� hymas eg� heptakis kata tas hamartias hym�n,  

and I shall correct you, even I, seven times according to your sins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  MKIZPA  XYAE  MKIPA  XYA  MZLK@E 29 

:E�·�‚¾U �¶�‹·œ¾’̧A šµā̧ƒE �¶�‹·’̧A šµā̧A �¶U¸�µ�¼‚µ‡ Š� 

29. wa’akal’tem b’sar b’neykem ub’sar b’notheykem to’kelu. 
 

Lev26:29 Further, you shall eat the flesh of your sons  

and the flesh of your daughters you shall eat.  
 

‹29› καὶ φάγεσθε τὰς σάρκας τῶν υἱῶν ὑµῶν  
καὶ τὰς σάρκας τῶν θυγατέρων ὑµῶν φάγεσθε·   
29 kai phagesthe tas sarkas t�n hui�n hym�n  

And you shall eat the flesh of your sons; 

kai tas sarkas t�n thygater�n hym�n phagesthe;   

and the flesh of your daughters you shall eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIPNG-Z@  IZXKDE  MKIZNA-Z@  IZCNYDE 30 

:MKZ@  IYTP  DLRBE  MKILELB  IXBT-LR  MKIXBT-Z@  IZZPE 

�¶�‹·’́Lµ‰-œ¶‚ ‹¹Uµš¸�¹†¸‡ �¶�‹·œ¾÷́A-œ¶‚ ‹¹U¸…µ÷̧�¹†¸‡ � 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ †´�¼”´„̧‡ �¶�‹·�EK¹B ‹·š¸„¹P-�µ” �¶�‹·š¸„¹P-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ 
30. w’hish’mad’ti ‘eth-bamotheykem w’hik’rati ‘eth-chamaneykem  
w’nathati’eth-pig’reykem `al-pig’rey giluleykem w’ga`alah naph’shi ‘eth’kem. 
 

Lev26:30 I then shall destroy your high places, and cut down your altars,  

and heap your remains on the remains of your idols, for My soul shall abhor you.  
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‹30› καὶ ἐρηµώσω τὰς στήλας ὑµῶν καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑµῶν  
καὶ θήσω τὰ κῶλα ὑµῶν ἐπὶ τὰ κῶλα τῶν εἰδώλων ὑµῶν,  
καὶ προσοχθιεῖ ἡ ψυχή µου ὑµῖν·   
30 kai er�m�s� tas st�las hym�n  

And I shall make desolate your monuments, 

kai exolethreus� ta xylina cheiropoi�ta hym�n  

and I shall utterly destroy wooden images made by your hands.  

kai th�s� ta k�la hym�n epi ta k�la t�n eid�l�n hym�n,  

And I shall put your carcasses upon the carcasses of your idols.   

kai prosochthiei h� psych� mou hymin;   

And shall loathe my soul in you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIYCWN-Z@  IZENYDE  DAXG  MKIXR-Z@  IZZPE 31 

:MKGGIP  GIXA  GIX@  @LE 

�¶�‹·�̧Ç™¹÷-œ¶‚ ‹¹œŸL¹�¼†µ‡ †́A̧š´‰ �¶�‹·š´”-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ ‚� 

:�¶�¼‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸A µ‰‹¹š´‚ ‚¾�¸‡ 
31. w’nathati ‘eth-`areykem char’bah wahashimothi ‘eth-miq’d’sheykem  
w’lo’ ‘ariach b’reyach nichochakem. 
 

Lev26:31 I shall lay waste your cities as well and shall make your sanctuaries desolate,  

and I shall not smell your soothing aromas.  
 

‹31› καὶ θήσω τὰς πόλεις ὑµῶν ἐρήµους καὶ ἐξερηµώσω τὰ ἅγια ὑµῶν  
καὶ οὐ µὴ ὀσφρανθῶ τῆς ὀσµῆς τῶν θυσιῶν ὑµῶν·   
31 kai th�s� tas poleis hym�n er�mous  

And I shall establish your cities as desolate, 

kai exer�m�s� ta hagia hym�n  

and I shall make quite desolate your holy places;  

kai ou m� osphranth� t�s osm�s t�n thysi�n hym�n;   

and no way shall I smell the scents of your sacrifices.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DA  MIAYID  MKIAI@  DILR  ENNYE  UX@D-Z@  IP@  IZNYDE 32 

:D́A �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �¶�‹·ƒ̧‹¾‚ ́†‹¶�´” E÷̧÷́�̧‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹œ¾L¹�¼†µ‡ ƒ� 

32. wahashimothi ‘ani ‘eth-ha’arets w’sham’mu `aleyah ‘oy’beykem hayosh’bim bah. 
 

Lev26:32 I shall make the land desolate  

so that your enemies who settle in it shall be appalled over it.  
 

‹32› καὶ ἐξερηµώσω ἐγὼ τὴν γῆν ὑµῶν,  
καὶ θαυµάσονται ἐπ’ αὐτῇ οἱ ἐχθροὶ ὑµῶν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ·   
32 kai exer�m�s� eg� t�n g�n hym�n,  

And I shall make quite desolate, even I, your land.  

kai thaumasontai epí autÿ hoi echthroi hym�n hoi enoikountes en autÿ;   

And shall wonder over it your enemies dwelling in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXG  MKIXG@  IZWIXDE  MIEBA  DXF@  MKZ@E 33 

:DAXG  EIDI  MKIXRE  DNNY  MKVX@  DZIDE 
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ƒ¶š́‰ �¶�‹·š¼‰µ‚ ‹¹œ¾™‹¹š¼†µ‡ �¹‹ŸBµƒ †¶š´ˆ½‚ �¶�̧œ¶‚̧‡ „� 

:†́A¸š´‰ E‹̧†¹‹ �¶�‹·š´”¸‡ †́÷́÷¸� �¶�̧˜̧šµ‚ †́œ¸‹´†̧‡ 
33. w’eth’kem ‘ezareh bagoyim wahariqothi ‘achareykem chareb  
w’hay’thah ‘ar’ts’kem sh’mamah w’`areykem yih’yu char’bah. 
 

Lev26:33 I shall scatter you among the nations and shall draw out a sword after you,  

as your land becomes desolate and your cities become waste.  
 

‹33› καὶ διασπερῶ ὑµᾶς εἰς τὰ ἔθνη, καὶ ἐξαναλώσει ὑµᾶς ἐπιπορευοµένη ἡ µάχαιρα·   
καὶ ἔσται ἡ γῆ ὑµῶν ἔρηµος, καὶ αἱ πόλεις ὑµῶν ἔσονται ἔρηµοι.   
33 kai diasper� hymas eis ta ethn�,  

And I shall disseminate you into the nations; 

kai exanal�sei hymas epiporeuomen� h� machaira;   

and shall completely consume you coming upon you the sword;  

kai estai h� g� hym�n er�mos, kai hai poleis hym�n esontai er�moi.   

and shall be your land desolate, and your cities shall be desolate places.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNYD  INI  LK  DIZZAY-Z@  UX@D  DVXZ  F@ 34 

:DIZZAY-Z@  ZVXDE  UX@D  ZAYZ  F@  MKIAI@  UX@A  MZ@E 

†́LµV»† ‹·÷¸‹ �¾J ́†‹¶œ¾œ¸Aµ�-œ¶‚ —¶š´‚́† †¶˜̧š¹U ˆ́‚ …� 

:́†‹¶œ¾œ¸Aµ�-œ¶‚ œ´˜̧š¹†̧‡ —¶š´‚́† œµA¸�¹U ˆ´‚ �¶�‹·ƒ¸‹¾‚ —¶š¶‚̧A �¶Uµ‚̧‡ 
34. ‘az tir’tseh ha’arets ‘eth-Shabb’thotheyah kol y’mey hashamah  
w’atem b’erets ‘oy’beykem ‘az tish’bath ha’arets w’hir’tsath ‘eth-Shabb’thotheyah. 
 

Lev26:34 Then the land shall enjoy its Shabbats all the days of the desolation,  

while you are in the land of your enemies; then the land shall rest and enjoy its Shabbats.  
 

‹34› τότε εὐδοκήσει ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς ἡµέρας  
τῆς ἐρηµώσεως αὐτῆς, καὶ ὑµεῖς ἔσεσθε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν·   
τότε σαββατιεῖ ἡ γῆ καὶ εὐδοκήσει τὰ σάββατα αὐτῆς.   
34 tote eudok�sei h� g� ta sabbata aut�s kai pasas tas h�meras t�s er�m�se�s aut�s,  

Then shall favor the land its Sabbaths all the days of its desolation,  

kai hymeis esesthe en tÿ gÿ t�n echthr�n hym�n;   

and you shall be in the land of your enemies.   

tote sabbatiei h� g� kai eudok�sei ta sabbata aut�s.   

Then shall observe the Sabbath the land, and shall favor its Sabbaths.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  ZAYZ  DNYD  INI-LK 35 

:DILR  MKZAYA  MKIZZAYA  DZAY-@L  XY@ 

œ·‚ œ¾A¸�¹U †́LµV́† ‹·÷¸‹-�́J †� 

:́†‹¶�́” �¶�¸U¸ƒ¹�̧A �¶�‹·œ¾œ¸Aµ�̧A †́œ¸ƒ´�-‚¾� š¶�¼‚ 
35. kal-y’mey hashamah tish’both ‘eth  
‘asher lo’-shab’thah b’Shabb’thotheykem b’shib’t’kem `aleyah. 
 

Lev26:35 All the days of its desolation it shall rest  

which it has not rested on your Shabbats, while you were living on it.  
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‹35› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ἐρηµώσεως αὐτῆς σαββατιεῖ ἃ οὐκ ἐσαββάτισεν  
ἐν τοῖς σαββάτοις ὑµῶν, ἡνίκα κατῳκεῖτε αὐτήν.   
35 pasas tas h�meras t�s er�m�se�s aut�s sabbatiei  

All the days of its desolation it shall observe the Sabbath,  

ha ouk esabbatisen en tois sabbatois hym�n, h�nika katŸkeite aut�n.   

in which it did not observe the Sabbath in your Sabbaths, when you dwelt it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIAI@  ZVX@A  MAALA  JXN  IZ@ADE  MKA  MIX@YPDE 36 

:SCX  OI@E  ELTPE  AXG-ZQPN  EQPE  SCP  DLR  LEW  MZ@  SCXE 

 �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ œ¾˜̧šµ‚̧A �́ƒ´ƒ̧�¹A ¢¶š¾÷ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ �¶�́A �‹¹š´‚̧�¹Mµ†¸‡ ‡� 

:•·…¾š ‘‹·‚̧‡ E�̧–´’̧‡ ƒ¶š¶‰-œµ“º’̧÷ E“́’̧‡ •´C¹’ †¶�́” �Ÿ™ �́œ¾‚ •µ…́š¸‡ 
36. w’hanish’arim bakem w’hebe’thi morek bil’babam b’ar’tsoth ‘oy’beyhem  
w’radaph ‘otham qol `aleh nidaph w’nasu m’nusath-chereb w’naph’lu w’eyn rodeph. 
 

Lev26:36 As for those of you who may be left, I shall also bring weakness into their hearts  

in the lands of their enemies.  And the sound of a driven leaf shall chase them,  

and even when no one is pursuing they shall flee as one flees from the sword,  

and they shall fall.  
 

‹36› καὶ τοῖς καταλειφθεῖσιν ἐξ ὑµῶν ἐπάξω δειλίαν εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν  
ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ διώξεται αὐτοὺς φωνὴ φύλλου φεροµένου,  
καὶ φεύξονται ὡς φεύγοντες ἀπὸ πολέµου καὶ πεσοῦνται οὐθενὸς διώκοντος·   
36 kai tois kataleiphtheisin ex hym�n  

And to the ones being left behind of you, 

epax� deilian eis t�n kardian aut�n en tÿ gÿ t�n echthr�n aut�n,  

I shall bring timidity into their heart in the land of their enemies.  

kai di�xetai autous ph�n� phyllou pheromenou,  

And shall pursue them the sound of a leaf being brought along,  

kai pheuxontai h�s pheugontes apo polemou kai pesountai outhenos di�kontos;   

and they shall flee as fleeing from war, and they shall fall with none pursuing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OI@  SCXE  AXG-IPTNK  EIG@A-YI@  ELYKE 37 

:MKIAI@  IPTL  DNEWZ  MKL  DIDZ-@LE 

‘¹‹´‚ •·…¾ş̌‡ ƒ¶š¶‰-‹·’̧P¹÷̧J ‡‹¹‰´‚̧A-�‹¹‚ E�̧�́�¸‡ ˆ� 

:�¶�‹·ƒ¸‹¾‚ ‹·’̧–¹� †́÷E™̧U �¶�´� †¶‹̧†¹œ-‚¾�̧‡ 
37. w’kash’lu ‘ish-b’achiu k’mip’ney-chereb w’rodeph ‘ayin  
w’lo’-thih’yeh lakem t’qumah liph’ney ‘oy’beykem. 
 

Lev26:37 They shall stumble each man on his brother  

as if it were before the sword, when no one pursues;  

and you shall have no strength to you to stand up before your enemies.  
 

‹37› καὶ ὑπερόψεται ὁ ἀδελφὸς τὸν ἀδελφὸν ὡσεὶ ἐν πολέµῳ οὐθενὸς κατατρέχοντος,  
καὶ οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς ὑµῶν.   
37 kai hyperopsetai ho adelphos ton adelphon h�sei en polemŸ outhenos katatrechontos,  

And shall neglect the brother his brother as in war, but none running them down.  



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      15

kai ou dyn�sesthe antist�nai tois echthrois hym�n.   

And You shall not able to oppose your enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIAI@  UX@  MKZ@  DLK@E  MIEBA  MZCA@E 38 

:�¶�‹·ƒ¸‹¾‚ —¶š¶‚ �¶�̧œ¶‚ †´�̧�´‚̧‡ �¹‹ŸBµA �¶U̧…µƒ¼‚µ‡ ‰� 

38. wa’abad’tem bagoyim w’ak’lah ‘eth’kem ‘erets ‘oy’beykem. 
 

Lev26:38 But you shall perish among the nations,  

and the land of your enemies shall consume you.  
 

‹38› καὶ ἀπολεῖσθε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ κατέδεται ὑµᾶς ἡ γῆ τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν.   
38 kai apoleisthe en tois ethnesin,  

And you shall perish among the nations, 

kai katedetai hymas h� g� t�n echthr�n hym�n.   

and shall devour you the land of your enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKIAI@  ZVX@A  MPERA  EWNI  MKA  MIX@YPDE 39 

:EWNI  MZ@  MZA@  ZPERA  S@E 

�¶�‹·ƒ¸‹¾‚ œ¾˜̧šµ‚̧A �́’¾‡¼”µA ERµL¹‹ �¶�́A �‹¹š´‚̧�¹Mµ†¸‡ Š� 

:EŔL¹‹ �́U¹‚ �́œ¾ƒ¼‚ œ¾’¾‡¼”µA •µ‚̧‡ 
39. w’hanish’arim bakem yimaqu ba`awonam b’ar’tsoth ‘oy’beykem  
w’aph ba`awonoth ‘abotham ‘itam yimaqu. 
 

Lev26:39 So those of you who may be left shall rot away because of their iniquity  

in the lands of your enemies; and also because of the iniquities of their fathers  

they shall rot away with them.  
 

‹39› καὶ οἱ καταλειφθέντες ἀφ’ ὑµῶν καταφθαρήσονται διὰ τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν,  
καὶ διὰ τὰς ἁµαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν.  ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τακήσονται.   
39 kai hoi kataleiphthentes aphí hym�n kataphthar�sontai  

And the ones being left behind from you shall be corrupted 

dia tas hamartias hym�n, kai dia tas hamartias hym�n t�n pater�n aut�n. 

on account of their sins, and on account of the sins of their fathers. 

en tÿ gÿ t�n echthr�n aut�n tak�sontai.   

In the land of their enemies they shall be melted away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLRNA  MZA@  OER-Z@E  MPER-Z@  ECEZDE 40 

:IXWA  INR  EKLD-XY@  S@E  IA-ELRN  XY@ 

�́�¼”µ÷¸A �́œ¾ƒ¼‚ ‘¾‡¼”-œ¶‚̧‡ �́’¾‡¼”-œ¶‚ ECµ‡¸œ¹†¸‡ ÷ 

:‹¹š¶™¸A ‹¹L¹” E�̧�́†-š¶�¼‚ •µ‚̧‡ ‹¹ƒ-E�¼”´÷ š¶�¼‚ 
40. w’hith’wadu ‘eth-`awonam w’eth-`awon ‘abotham b’ma`alam  
‘asher ma`alu-bi w’aph ‘asher-hal’ku `imi b’qeri. 
 

Lev26:40 If they confess their iniquity and the iniquity of their fathers,  

in their unfaithfulness which they committed against Me,  

and also, that they had gone contrary to Me  
 

‹40› καὶ ἐξαγορεύσουσιν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁµαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν,  
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ὅτι παρέβησαν καὶ ὑπερεῖδόν µε, καὶ ὅτι ἐπορεύθησαν ἐναντίον µου πλάγιοι, 
40 kai exagoreusousin tas hamartias aut�n kai tas hamartias t�n pater�n aut�n,  

And they shall declare openly their sins, and the sins of their fathers;  

hoti pareb�san kai hypereidon me, kai hoti eporeuth�san enantion mou plagioi,  

for they violated and overlooked me, and that they went before me sideways. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIAI@  UX@A  MZ@  IZ@ADE  IXWA  MNR  JL@  IP@-S@ 41 

:MPER-Z@  EVXI  F@E  LXRD  MAAL  RPKI  F@-E@ 

 �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ —¶š¶‚̧A �́œ¾‚ ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ ‹¹š¶™¸A �́L¹” ¢·�·‚ ‹¹’¼‚-•µ‚ ‚÷ 

:�́’¾‡¼”-œ¶‚ E˜̧š¹‹ ˆ´‚̧‡ �·š´”¶† �́ƒ´ƒ̧� ”µ’́J¹‹ ˆ́‚-Ÿ‚ 
41. ‘aph-‘ani ‘elek `imam b’qeri w’hebe’thi ‘otham b’erets ‘oy’beyhem  
‘o-‘az yikana` l’babam he`arel w’az yir’tsu ‘eth-`awonam. 
 

Lev26:41 I also shall walk contrary to them, and bring them  

into the land of their enemies --  or then their uncircumcised heart becomes humbled  

so that they then make amends for their iniquity,  
 

‹41› καὶ ἐγὼ ἐπορεύθην µετ’ αὐτῶν ἐν θυµῷ πλαγίῳ καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς  
ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν·  τότε ἐντραπήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ἡ ἀπερίτµητος,  
καὶ τότε εὐδοκήσουσιν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν.   
41 kai eg� eporeuth�n metí aut�n en thymŸ plagiŸ  

And I went with them in rage sideways, 

kai apol� autous en tÿ gÿ t�n echthr�n aut�n;   

and I shall destroy them in the land of their enemies.  

tote entrap�setai h� kardia aut�n h� aperitm�tos,  

Then shall have felt shame heart their uncircumcised, 

kai tote eudok�sousin tas hamartias aut�n.   

and then they shall think well on their sins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WGVI  IZIXA-Z@  S@E  AEWRI  IZIXA-Z@  IZXKFE 42 

:XKF@  UX@DE  XKF@  MDXA@  IZIXA-Z@  S@E 

™´‰̧ ¹̃‹ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ •µ‚̧‡ ƒŸ™¼”µ‹ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹U¸šµ�́ˆ¸‡ ƒ÷ 

:š¾J̧ˆ¶‚ —¶š´‚́†̧‡ š¾J̧ˆ¶‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ •µ‚̧‡ 
42. w’zakar’ti ‘eth-b’rithi Ya`aqob w’aph ‘eth-b’rithi Yits’chaq  
w’aph ‘eth-b’rithi ‘Ab’raham ‘ez’kor w’ha’arets ‘ez’kor. 
 

Lev26:42 then I shall remember My covenant with Yaaqob and also My covenant  

with Yitschaq, and also My covenant with Abraham shall I remember,  

and I shall remember the land.  
 

‹42› καὶ µνησθήσοµαι τῆς διαθήκης Ιακωβ καὶ τῆς διαθήκης Ισαακ  
καὶ τῆς διαθήκης Αβρααµ µνησθήσοµαι καὶ τῆς γῆς µνησθήσοµαι.   
42 kai mn�sth�somai t�s diath�k�s Iak�b kai t�s diath�k�s Isaak  

And I shall remember the covenant of Jacob, and the covenant of Isaac;  

kai t�s diath�k�s Abraam mn�sth�somai kai t�s g�s mn�sth�somai.   

and the covenant of Abraham I shall remember; and the land I shall remember.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DIZZAY-Z@  UXZE  MDN  AFRZ  UX@DE 43 

  ORI  MPER-Z@  EVXI  MDE  MDN  DNYDA 
:MYTP  DLRB  IZWG-Z@E  EQ@N  IHTYNA  ORIAE 

´†‹¶œ¾œ¸Aµ�-œ¶‚ —¶š¹œ¸‡ �¶†·÷ ƒ·ˆ´”·U —¶š´‚́†̧‡ „÷ 

‘µ”µ‹ �́’¾‡¼”-œ¶‚ E˜̧š¹‹ �·†̧‡ �¶†·÷ †́Lµ�̧†́A 
:�́�̧–µ’ †´�¼”´B ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚̧‡ E“́‚́÷ ‹µŠ´P̧�¹÷¸A ‘µ”µ‹¸ƒE 

43. w’ha’arets te`azeb mehem w’thirets ‘eth-Shabb’thotheyah bah’shamah mehem 
w’hem yir’tsu ‘eth-`awonam ya`an ub’ya`an b’mish’patay ma’asu  
w’eth-chuqothay ga`alah naph’sham. 
 

Lev26:43 For the land shall be abandoned by them, and shall enjoy its Shabbats  

in the desolation without them.  They shall accept their iniquity,  

because even because they rejected My ordinances and their soul abhorred My statutes.  
 

‹43› καὶ ἡ γῆ ἐγκαταλειφθήσεται ὑπ’ αὐτῶν·   
τότε προσδέξεται ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς ἐν τῷ ἐρηµωθῆναι αὐτὴν δι’ αὐτούς,  
καὶ αὐτοὶ προσδέξονται τὰς αὐτῶν ἀνοµίας, ἀνθ’ ὧν τὰ κρίµατά µου ὑπερεῖδον  
καὶ τοῖς προστάγµασίν µου προσώχθισαν τῇ ψυχῇ αὐτῶν.   
43 kai h� g� egkataleiphth�setai hypí aut�n;   

And the land shall be abandoned of them.   

tote prosdexetai h� g� ta sabbata aut�s  

Then shall favorably receive the land her Sabbaths,  

en tŸ er�m�th�nai aut�n dií autous,  

in her being made desolate because of them.   

kai autoi prosdexontai tas aut�n anomias,  

And they shall accept the things of their own lawlessness,  

anthí h�n ta krimata mou hypereidon  

because my judgments they overlooked, 

kai tois prostagmasin mou pros�chthisan tÿ psychÿ aut�n.   

and my orders they loathed in their soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZQ@N-@L  MDIAI@  UX@A  MZEIDA  Z@F-MB-S@E 44 

  MZ@  IZIXA  XTDL  MZLKL  MIZLRB-@LE   
:MDIDL@  DEDI  IP@  IK 

�‹¹U¸“µ‚̧÷-‚¾� �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ —¶š¶‚̧A �́œŸ‹¸†¹A œ‚¾ˆ-�µB-•µ‚̧‡ …÷ 

�́U¹‚ ‹¹œ‹¹š¸A š·–´†̧� �́œ¾Kµ�̧� �‹¹U¸�µ”¸„-‚¾�̧‡ 
:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 

44. w’aph-gam-zo’th bih’yotham b’erets ‘oy’beyhem lo’-m’as’tim  
w’lo’-g’`al’tim l’kalotham l’hapher b’rithi ‘itam ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem. 
 

Lev26:44 Yet in spite of this, when they are in the land of their enemies,  

I shall not reject them, nor shall I so abhor them as to destroy them,  

breaking My covenant with them; for I am JWJY their El.  
 

‹44› καὶ οὐδ’ ὧς ὄντων αὐτῶν  
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ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν οὐχ ὑπερεῖδον αὐτοὺς οὐδὲ προσώχθισα αὐτοῖς  
ὥστε ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην µου τὴν πρὸς αὐτούς·   
ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν.   
44 kai oudí h�s ont�n aut�n en tÿ gÿ t�n echthr�n aut�n ouch hypereidon autous  

And thus, they being in the land of their enemies, I did not overlook them,  

oude pros�chthisa autois h�ste exanal�sai autous tou diaskedasai t�n diath�k�n mou  

nor loathed in them so as to completely consume them for effacing my covenant,  

t�n pros autous;  hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n.   

the one with them.  For I am YHWH their El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@N  MZ@-IZ@VED  XY@  MIPY@X  ZIXA  MDL  IZXKFE 45 

:DEDI  IP@  MIDL@L  MDL  ZEIDL  MIEBD  IPIRL  MIXVN 

 —¶š¶‚·÷ �́œ¾‚-‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹U¸šµ�´ˆ̧‡ †÷ 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�‚·� �¶†́� œ¾‹̧†¹� �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �¹‹µš¸ ¹̃÷ 
45. w’zakar’ti lahem b’rith ri’shonim ‘asher hotse’thi-‘otham me’erets Mits’rayim  
l’`eyney hagoyim lih’yoth lahem l’Elohim ‘ani Yahúwah. 
 

Lev26:45 But I shall remember for them the covenant with their ancestors,  

whom I brought them out of the land of Egypt in the sight of the nations  

to be to them as Elohim.  I am JWJY. 
 

‹45› καὶ µνησθήσοµαι αὐτῶν τῆς διαθήκης τῆς προτέρας,  
ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
ἐξ οἴκου δουλείας ἔναντι τῶν ἐθνῶν τοῦ εἶναι αὐτῶν θεός·  ἐγώ εἰµι κύριος.   
45 kai mn�sth�somai aut�n t�s diath�k�s t�s proteras,  

And I shall remember for them covenant, the former one, 

hote ex�gagon autous ek g�s Aigyptou ex oikou douleias 

when I led them out of the land of Egypt, from out of the house of slavery 

enanti t�n ethn�n tou einai aut�n theos;  eg� eimi kyrios.   

before the nations, to be to you as Elohim.  I am YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EPIA  DEDI  OZP  XY@  ZXEZDE  MIHTYNDE  MIWGD  DL@ 46 

:DYN-CIA  IPIQ  XDA  L@XYI  IPA  OIAE 

 Ÿ’‹·A †́E†́‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ œ¾šŸUµ†¸‡ �‹¹Š´P̧�¹Lµ†̧‡ �‹¹Rº‰µ† †¶K·‚ ‡÷ 

– :†¶�¾÷-…µ‹¸A ‹µ’‹¹“ šµ†̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‘‹·ƒE 
46. ‘eleh hachuqim w’hamish’patim w’hatoroth  
‘asher nathan Yahúwah beyno ubeyn b’ney Yis’ra’El b’har Sinay b’yad-Mosheh. 
 

Lev26:46 These are the statutes and the judgments and the laws which JWJY established  

between Himself and the sons of Yisra’El by the hand of Mosheh at Mount Sinai.  
 

‹46› Ταῦτα τὰ κρίµατα καὶ τὰ προστάγµατα καὶ ὁ νόµος,  
ὃν ἔδωκεν κύριος ἀνὰ µέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἐν τῷ ὄρει Σινα ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
46 Tauta ta krimata kai ta prostagmata kai ho nomos,  

These are the judgments, and the orders, and the law, 
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hon ed�ken kyrios ana meson autou kai ana meson t�n hui�n Isra�l  

which YHWH made between himself and between the sons of Israel 

en tŸ orei Sina en cheiri M�us�.   

 on mount Sinai by the hand of Moses. 
 


